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34 20 . ΟΑ ΤΣΣΕΙΑΣ Τ.

εν&α κε λεξαίμην ' αν δε λε '
ξεο τώδ’ ενι οΐκω ,

η χαμάδες βτορεαας , η τοι κατά δεμνια &εντων.
α

tag είποϋα άνεβαιν
'

υπερώια ΰιγαλόεντα 600
ονκ οίη ' άμα τη γε καί άμφίπολοι κίον άλλαι .
ές δ νπερώ αναβάΰα Ονν άμφιπόλοιαι γνναιίςίν
κλαΐεν επειτ Οδυβήα φίλον πόβιν , οφρα οι νπνον
ηδνν επί βλεφάροιαι βάλε γλανκώπις

’Α&ηνη.

ΟΛΥΣΣΕΙΛΣ Υ.

Τά προ της μνηβτη ροφονίας .

αντάρ 6 έν προδόμω εννάζετο δΐος
’ΟδνΰΟεν g

'

κάμ μεν άδε'ψητον βοέην Οτόρεδ
’
, αντάρ νπερ &εν

κώεα πόλλ οίων , τους ίρενεβκον
’
Αχαιοί ’

598 . εν &α κε λεξαίμην , wie von
λέγομαι 595 formell verschieden ?
— τώδ ’ ενι οί'κφ , hier iin Hause ,
vom ganzen Hause gesagt , so dass
auch der πρόδομος v 1 . 143 oder die
αΐ &ουαα mit eingeschlossen ist .

599 . η χαμάδις βτορέσας , und
hreite entweder etwas auf die
Erde , was v 2 auch wirklich ge¬
schieht . — rj τοι κατά δέμνια &έν -
των, oder man soll dir ein Bett
hinstellen . Vgl . zu δ 214.

600 . υπερώια oiycd,0svva,Versaus-
gang wie noch π 449 . o 206 . χ 428 .

601 = ξ 84 ; vgl . zu a 331.
602 — 604 = α 362 — 364 . π 449 —

451 . φ 356 — 358 , der erste auch δ
751. tp 364 . Diese zwei vertrauteren
Dienerinnen schliefen mit im Ober¬
gemache , vgl . ξ 18 .

v
Dieser Gesang enthält die Vor¬

gänge der letzten Nacht und des

folgenden Morgens vor dem Freier¬
morde . Er gibt ein altepisches Bei¬
spiel für die Wahrheit : ' wodieNoth
am höchsten , da ist die Hülfe am
nächsten ’ . Daher die Darstellung
des Contrastes zwischen Odysseus
und Penelope 54 . 57. 58 ff. ; daher
die eine lebhafte Theilnahme der
Hörer erweckende Vorbereitung
des Haupthelden , um den sich sei¬
ne hiilfreichen Kampfgenossen sam¬
meln 162 . 185. 230 bis 239 , und an¬
dere Momente.

V . 1 — 90 . Wie der schlafloseOdys-
seus von Athene in Schlaf versenkt
wird , Penelope aber erwacht und
klagt .

1 . εν προδόμω, wie 6 302 , d . i . in
der Halle , zu γ 397 , wo die Häute
der frischgeschlachteten Thiere la¬
gen , vgl . χ 363 .

2 . βοέη , substantiviertes Femini¬
num , zu a 97 . — κάμ , d . i . κατά zu
οτόρεβεν , breitete hin .



20 . ΟΑΤΣΣΕ1ΑΣ T. 35

Ενρννόμη δ ’
άρ

’ έτΛ χλαΐναν βάλε κοιμη &έντι.
έν& Οδυβενς μνηΰτηρβι κακά φρονέων ένϊ &νμώ 5
κείτ εγρηγορόων ' ταϊ δ ’ εκ μεγάροιο γυναίκες
φϋαν , αΐ μνηβτηρβιν έμιβγέβκοντο πάρος περ ,
αλληληΰι γελώ καϊ ένφροβννην παρέχονβαι .
τον δ ’

ωρίνετο &νμδς ενϊ βτή&εβΰί φίλοιΰιν '

κολλά δε μερμηριξε κατά φρένα καϊ κατά &νμόν , 10
ψ μεταίρας θάνατον τεν 'ξειεν εκάιλτη ,
η έτ έω μνηβτηρβιν νπερφιάλοιβι μιγήναι
νβτατα καϊ πνματα ' κραδίη δέ οί ένδον νλάκτει .
rag δε κνων άμαληβι ττερϊ βκυλάκεββι βεβωβα
άνδρ

’ άγνοιηβαβ ’ νλάει , μέμονέν τε μάχεβ&αι , 15
ως ρα τού ένδον νλάκτει άγαιομένον κακά έργα.
ΰτή&ος δε πληζας κραδίην ηνίπαπε μν %ω '

„τέτλαϋτ δη , κραδίη ' καϊ κνντερον άλλο ποτ έτλης,
ηματι τω οτε μοι μένος άβχετος ηβ%τε Κνκλωψ
ίφ&ίμονς έτάρους , 6ν δ ’

έτόλμας, οφρα βε μητις 20
,έξαγαγ έξ άντροιο οιόμενον %·ανέεβ&αι .

ίί

Γ ως έφατ , έν βτή &εββι κα&απτόμενος φίλον ητορ .

4. Ενρννόμη , zu ρ 495 , that dies
im Aufträge derEurykleia , vgl . 143.
ψ 289 . — έπί gehört zu βάλε , zu ß
80. — ν,οιμη&έντι , auf ihn nach¬
dem er sich niedergelegt hat¬
te . [Anhang .]

6 . εγρηγορόων , wachend , nur
hier . — έ% μεγάροιο , aus dem Pa¬
laste , so dass sie an der Schlaf¬
stelle des Odysseus vorbeigiengen ,
indem sie mit einander ihre unzüch¬
tigen Scherze trieben , und die Woh¬
nungen der Freier in der Stadt (ß
397 . e 408. 409) aufsuchten .

7 . έμιαγέβκοντο , Iterativum mit
Augment . Di . 32 , 1,6 . — πάρος
περ, vordem ' schon ’ .

8 . γέλιο , zu 346 und e 350 . [An¬
hang .],9 . ωρίνετο , wie I 595 , wurde
aufgeregt , empört über die fre¬
che Schamlosigkeit der Dienerin¬
nen .

Π . /ιεταΐξας , zu ρ 236 .
13 . νστατα καί πνματα , ζ u in a 1-

• erletzten Male , wie δ 685 .
14. αμαλός , zart . — περί zu βε~

ßmea , umkreisend , nur hier . Der
Vergleichungspunkt liegt in dem
heim Hunde durch Bellen ausge¬
drückten kampflustigen Zorne . [ An¬
hang .]

15. ανδρα zu νλάει , anbellt , wie
'
π 5 , aber hinzuzudenken zu άγνοιή -
caaa (zu ω 218) , wann sie ihn
nicht erkannt hat , was die Fall¬
setzung zu der mit den Indicativen
νλάει μέμονέν τε bezeiclmeten That -
sache enthält .

16 . roü,nemlich Kpaöibj , und ayai -
ομένον causal . Die wie λιλαίομαι
gebildete Form nur hier .

18 . τέτλα &ι δή κτε . , sprichwört¬
lich gewordener Vors . Ovid . Trist .
V 11 , 7 : perfer et obdura ; multo
graviora tulisti . [Anhang .]

20 . σΰ δ ’
ετόλμας hängt in etwas

freierer Verbindung noch mit οτε
zusammen .

21 . οιόμενον hat sieh im Genus
nach der in βε (d . i . κραδίην ) lie¬
genden Person gerichtet . Zu Di .
58, 3, 1 . Versschluss wie Δ 12 .

22 . κα &άπτεα &αι bei Homer nur
8 *



36 20. ΟΑΤΣΣΕΙ ΑΣ Τ .

τώ δ ’
άρα τ ’ έν πείβη κραδίη μένε τετληυΐα

νωλεμέως ' άταρ αυτός ελίββετο έν&α καί έν&α.
ως δ ’ οτε γαβτέρ

’
άνηρ πολέος πνρός αί&ομένοιο , 25

έμπλείην κνίβης τε καί αίματος , έν&α καί έν&α
αίολλη , μαλα δ ’ ώκα λιλαίεται δπτηΟ’ήναι ,
ως αρ ο γ εν&α καί έ'ν&α ελίββετο μερμηρίξων,
οππως δη μνηβτηρβιν άναιδέβι χεϊρας έφηβει
μοννος έών πολέβι. βχεδό&εν δέ οί ή εν ’Α&ηνη 30
ουρανόν εν καταβάβα ' δέμας δ ’

ηικτο γνναικί '

βτή δ ’
αρ

’
νπερ κεφαλής, καί μιν προς μν&ον έειπεν '

, ,τίπτ αύτ εγρηββεις, πάντων περί κάμμορε φωτών ;
οίκος μέν τοι ο0 ’ ώβτί , γυνή δέ τοι ηδ

’ ένί οί'κω ,
καί πάις , οιόν που τις έέλδετάι εμμεναν υιόν 35

την δ ’
άπαμειβόμενος προβέφη πολνμητις

’Οδνββενς '

, ,ναί δη ταντά γε πάντα , &εά , κατά μοίραν έειπες '

αλλά τί μοε τάδε &υμός ένί φρεβί μερμηρίζει,
όππως δη μνηβτηρβιν άναιδέβι χεΐρας έφηβω
μοΰνος έών , οί δ ’ αίέν άολλέες ένδον έαβιν. 40
προς δ’ έτι καί τάδε μεΐζον ένί φρεβί μερμηρίξω '

εί περ γάρ κτείναιμι Αιός τε βέ&εν τε έκητι ,

tropisch und stets mit Accusativ :
anreden .

23 . εν πείαη μένε , mit sinnlicher
Belebung : blieb im Gehorsam ,
wie in einer Fessel . [Anhang.] ψ

24 . αντός , der ganze Mensch steht
hier im Gegensatz zu κραδίη , wie
A 4 αντονς θέ dem ψνχάς entgegen¬
gesetzt ist , zu a 207.

27 . αίόλλ y , schnell hin - und
herwendet , woran sich paratak -
tisch eng anschliesst μάλα δ’ ώκα
«τε . Wie ein Mann seine Magen¬
wurst hin und her umdreht , damit
sie schnell brate , so wendet sich
Odysseus mit seinen Gedanken hin
und her , um zumAbschluss zu kom¬
men . Zu μερμηρίξων beachte man
nemlich, dass das Particip , zumMe-
dium oder Passivum gesetzt , das Ob¬
ject enthält . [Anhang .]

29 = v 376 und zu τ 550 .
30 . μοννος Ιών steht appositiv ,

zum Subjecte in έψήαει, und πολέβι
appositiv zu μνηβτηρβιν . — σ^είό -
&εν bis ’Α&ήνη = ß 267 . v 221.

31 . ονρανά&εν καταβαβα, dagegen
55 ά'ψ ig "Ολυμπον, weil der Olymp
mit seinen Spitzen in die Wolken
des Himmels hineinragt . — δέμας δ '

ηικτο yvvαικί , zu δ 796 . [ Anhang, ]
32. Vgl . zu δ 803.
33 . έγρησσειν , wach sein . —

κάμμορε , zu ß 351 . [Anhang.]
35 . οίόν πού τις , wie etwa ei¬

ner , έέλδετάι , In <Iicatir : ' sicher¬
lich wünscht ’. Der ganze Gedanke
enthält Trostgründe , die ihm einen
ruhigen Schlaf gestatten können.

37 = t> 170 . &εά ist die Anrede,
weil Odysseus jetzt seine Schutz¬
göttin , trotzdem dass sie ψκτο γν¬
ναικί 31 , sogleich erkannt hat .

38. rl , etwas ro'ds,hier . [An¬
hang.]

40 . ot δ bis έαβιν, nachdrucks¬
volle Parataxe , wo wir ein ' wäh¬
rend diese’ gebrauchen würden , wie
ψ 39. — άολλέες , zu γ 165 .

41 = 3T 291 . τ 10 .
42 . εί' περ γάρ , selbst wenn ,
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7tfi χεν νπεκπροφνγοιμι ; τά βε φράξεβθαι άνωγα .
α

τον δ άντε προβέειπε θεά γλανκώπις
’Αθήνη '

,,ΰχέτλιε , καί με
'ν τις τε χερείονι πείθεθ ’

εταίρα , 45

ός Λερ θνητός τ ’ έΰτϊ και ον τόσα μηδεα οιδεν '

ανταρ έγώ θεός είμι , διαμπερές η 6ε φνλάββω
εν τίάντεΰΰι πονοις . ερέα δέ τοι έ%αναφανδόν '

ιϊ περ πεντηκοντα λόχοι μερόπαν ανθρώπων
ναι περιΰταΐεν , κτεϊναι μεμαώτες

”
Αρηι , 50

καί χεν των έλάβαιο βόας και ί’φια μήλα,
αλλ έλέτα 6ε και νπνος ' άνίη καί τό φνλάΰβειν
τιάνννχον έγρηΰβοντα, κακών δ νποδνβεαι ηδη.

“

ως ψάτο καί ρά οί νπνον έπϊ βλεφάροιβιν έχενεν ,
αντη δ ’

άψ ε
’ς

"
Ολυμπον άφίκετο δία θεάων . 55

εντε τον νπνος έμαρπτε , λνων μελεδηματα θνμον ,
λυΰιμελης , αλοχος δ ’

άρ
’ έπέγρετο κεδνα ίδνϊα ,

κλαίε δ ’
αρ

’ εν λέκτροιβι καθιζόμενη μαλακοΐβιν.

ανταρ έπεϊ κλαίονΰα κορέΰΰατο ον κατά θνμον ,
Αρτέμιδι πρώτιβτον έπεν %ατο δία γνναικών ' 60
"
,Αρτεμι πότνα θεά , θνγατερ Λιός , αΐθε μοι ηδη

mit, demOptativ von einem rein ge¬
dachten Fall , wie 49 .

43, νπεκπροφνγοιμι , zu μ 113,
nemlich vor den mächtigen Anver¬
wandten der Freier , die einen Auf¬
stand erregen werden . — τά es φρά-
ζεβθαι ανωγα , zu π 312 .

45. οχετλιε , schrecklicher , beses¬
sener , weil Odysseus hartnäckig
bei seinem Zweifel an dem Gelin¬
gen des Rachewerks verharrt . —
καί μέν τις τε χερείονι πείθεθ ’ εταϊ-
ςφ , wo καί zu χερείονι gehört : in
der That mancher da glaubt
auch einem geringeren Ge¬
fährten , wenn dieser ihn tröstet
und beruhigt , wie ich es 34 . 35 an
dir that .

46 = Σ 363 . og τιερ , der ' doch’ .
47 . διαμπερές, zu δ 209 , steht hier

vor dem Relativ , weil Athene als die
immerfort schützende Göttin sich
mit dem schwächeren Menschen ver¬
gleicht , dem man nicht immer ver¬
trauen kann . Vgl . v 301.

48 . έζαναφανδόν , nur hier , of¬
fen heraus .

49 . πεντηκοντα steht wie τριηκό-
αιοι v 390 . — λόχοι , Schaaren ,
Rotten , die ihre Heerden vor Ue
berfall schützen wollen . — μερόπων
ανθρώπων , ein stabiles Beiwort :
vergänglicher , hinfälliger Men¬
schen . [Anhang .]

51 . καί zu των , auch von ^
die -

sen , Nachsatz . — ßόας κτε. , zu
ip 304 . ^

52 . και τό , auch das , ankündi¬
gendes Demonstrativ , wozu dann
der Infinitiv die appositive Erklä¬
rung bildet , zu a 370 .

53 . κακών νποδνβεαι , zu ζ 127 .
56 = ψ 62 . εντε , zu y 9. — ίμαρ-

πτε , erfasste . [Anhang .]
57 . λνβιμελής ist zu νπνος eine

zweite selbständige Bestimmung :
gliederbandlösend ;, wie ψ 343 ;
vgl . δ 794,_— αλοχος δ’ αρα , Nach¬
satz zu εντε . — κεδνα ίδνϊα , zu
a 428 .

58 . κλαίε , nach dem Erwachen wie
sie τ 603 weinend eingeschlafen
war .
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ίον ένΐ θτή &εθθι βαλοϋβ’ εκ ϋ'υμδν ελοιο
αυτίκα νυν , ή έπειτα μ

'
αναρπά%αβα ϋ’νελλκ

οΐχοιτο προφέρουβα κατ ’
ήερόεντα κέλεν&α ,

εν προχοής δε ßάλοι άψορρόου
’ίΐκεανοΐο . β5

rag d οτε Πανδαρέου κουράς άνελοντο δυελλαι '
τήθι τοκήας μεν φ&ΐθαν ϋ·εοί , αί δε λίποντο
ορφαναϊ εν μεγάροιθι, κόμιθβε δε δΐ ' '

Αφροδίτη
τυρω καί μέλιτι γλυκερω καί ήδέι οίνω '
'
Ηρη δ '

αυτήθιν περί πάθεων δώκε γυναικών 70
είδος και πινυτήν , μήκος δ ’

έπορ
' "

Αρτεμις αγνή ,
έργα δ’ ’Α&ηναίη δέδαεν κλυτα εργάζεβ&αι .
ευτ '

Αφροδίτη δία προβεΰτιχε μακρδν
"
Ολυμπον,

κοΰργ/ς αιτήθουβα τέλος %·αλεροϊο γάμοιο,
ές Αία τερπικέραυνον ' 6 γάρ τ ' ευ οίδεν άπαντα , 75
μοίραν τ '

αμμορίην τε κατα&νητών ανθρώπων '
τόφρα δε τας κουράς αρπυιαι ανηρείψαντο
καί ρ εδοβαν βτυγερήθιν έρινΰθιν άμφιποίΙεΰειν.

63 . αντίκα ννν , auf der Stelle ke Gestalt , wodurch Artemis
jetzt , wie in demselben Wunsche selbst ausgezeichnet ist , vgl . ξ 107 .der Penelope σ 203 . — ή έπειτα , DieGötterbesitzenüberhauptselbstoder dann , wenn der Wunsch mit im vollsten Maasse die Eigenschaf -
■ηδη und αντίκα ννν nicht erfüllt ten des Geistes und Körpers , wel-werden sollte . — άναρπάΐ -ααα &v - che sie den Menschen verleihen .ελλά , zu δ 515 . 72 . δέδαε , lehrte , reduplicierter64 . οί'χοιτο προφέρουβα , vor - Aorist , wie ξ 233 . & 448 . ψ 160 .wärts forttragen , wie Z 346 . — 74. κουράς, ein Dativ des Inter¬zar ’ ήερόεντα κεί εν &α , auf dun - esses : ' für die Mädchen’ . — τέλοςkein Pfaden , weil auf dem Wege γάμοιο, denVollzug, dieVer wirk -ins Todtenreich , vgl . X 13 bis 15 . lichung der Hochzeit , als das65. iv προχοης, an d ie Mü-n d u n - ersehnte Ziel der κοϋραι , vgl . δ 7.
gen (zu s 453) , wo dieEinströmung 76. μοίραν τ ’

αμμορίην τε , appo-des Okeanos in die fiaXaeaa ist . sitiv zu άπαντα , das SchicksalDort auf der schmalen Erdzungc und Nichtschicksal , d . i . waswurde nemlich der Eingang ins jeder vom Schicksal erlangt undTodtenreich gedacht , zu κ 508 . was er nicht erlangt .66 . ως δ ’ ότε , wozu erst nach ei- 77. τόφρα 0ε' , selbständigerNach -
ner langem Zwischenerzählung 79 satz zu εντε , mit Wiederaufnahmemit ως der Nachsatz folgt . desHauptgedankens,66 . — άρπνιαι ,67. r rjei , diesen Töchtern . Pan - zu α 241 , übernehmen hier dieselbedareos und sein Weib waren eines Rolle , welche 63 der ftvsXXa zuer-
Verbrechens wegen von Zeus ge- theilt wird .tödtet worden . 78 . έρινΰβιν gehört zu έ'δοβαν . —

69 . τνρος und μέΧι mit οίνος bil - άμφιποΧενειν, um sie , ras κουράς,deten das hellenische Labsal κνκε- zu bedie nen , ein euphemistischermv, vgl . zu κ 235 . [Anhang .] Ausdruck von der Bestrafung . Die
71 . πινυτή , substantiviertesFemi - armenMädchennemlichmustennachninum, zu a 97. — μήκος , schlan - der Sage mit dafür büssen , dass ihr



20. Ο ΑΤΣΣΕΙΑΣ Τ. 39

άς έμ
’ αιϋτωβειαν Ολύμπια δωματ

’
εχοντες ^

ψ μ
’ ευπλόκαμος βάλοι ’'

Αρτεμις , όφρ
’ ’

Οδνβηα 80

όΰβομενη καί γαϊαν vitn ϋτνγερην άφικοίμην ,
μηδε τι χείρονος άνδρος ενφραίνοιμι νόημα,
ίάλα τό μεν και ανεκτόν εχει κακόν , όππότε κέν τις

ψατα μεν κλαίη πνκινώς άκαχημενος ητορ ,
νύκτας δ ’ νπνος εχηβιν ' ό γάρ τ ’ επέληΰεν απάντων , 85
έδ&λών ηδε κακών , επεϊ άρ βλέφαρ

' άμφικαλνψη.
αντάρ εμοι και όνεΐρατ επέΰΰενεν κακά δαίμων,

τηδε γάρ αν μοι ννκχί παρεδρα& εν εΐκελος ανχώ ,
ΐοΐοξ εων οίος ηεν αμα βχραχώ ’ αντάρ ε’μόν κηρ
%αΐρ

’
, έπει ονκ εφάμην όναρ εμμεναι αλλά νπαρ ηδη.

“ 00

rag εφατ
’
, αντΐκα δε χρνΰό& ρονος ηλν& εν ’Ηως.

της δ ’
άρα κλαιονβης όπα όνν & ετο δΐος ’Οδνΰΰενς '

μερμήριξε δ’ επειτα , δόκηβε δέ οί κατά &νμόν

Vater Pandareos aus dem Tempel
des Zeus in Kreta einen goldenen
Hund entwendet und dem Tantalos
in Phrygien zur Verwahrung über¬
geben hatte.

80 . ηέ μι , weil der Gegensatz ge¬
gen κουράς im vorigen Verse be¬
reits durch εμέ angedeutet ist , Pe¬
nelope aber mit με βάλοι 'Αρτεμις,
zui y 280 , noch den zweiten Wunsch
wiederholt , den sie 61 . 62 in Form
eines Gebetes an Artemis ausge¬
sprochen hat .

81 . όβαομένη , im Geiste , wie a
115 ausdrücklich hinzugesetzt ist .
— καί , vct . — ΰζνγεοήν , wobei yaiav
in sinnlicher Belebung erscheint ,
weil βτνγιρόξ nirgends mit leblosen
Oertlichkeiten verbunden wird .

82 . ανδρός νόημα , den Sinn ei¬
nes Mannes , ist hier bezeichnender
als ein bloses ανδρα wäre .

83 . allä τό μέν Mts . , aber da¬
ran hat er noch ein erträgli¬
ch es Ueb el ^ wann einer , indem
tis auch zu έχει als Subject hinzu¬
zunehmen ist . [Anhang .]

ßxVeiv > nemlich ihn , zu o 7 .
— επέληβεν , gnomischer Aorist .
, 86 . εβλλλών ηδε κακών bildet zu

απάντων die appositive Individua¬
lisierung ; durch Gegensätze , vgl . S
189 . — άμφικαλν·ψη, zu s 492 .

87 . αντάρ εμοι καίκτέ . Sinn : aber
ich habe auch in der Nacht keinen
ruhigen Schlaf vermöge der trügli -
chen Träume .

88 . τηδε , zu ννκτί . — παρέδρα -
&εν, nemlich rts , wie N 287 . X 199,
vgl . zu a 392 . — αντώ , ihm selbst ,
dem Odysseus leibhaftig , zu a 207 .

98 . oios ηεν , wie gestaltet er ,
der oidtos , w e g z o g .

90 . Vgl . r 547 .
V . 91—159. Der erwachte Odys¬

seus und die göttlichen Schicksals¬
zeichen. Tclemachos und Eurykleia ;
Vorbereitung des Männersaals .

91 = m 541 . μ 142 . o 56 , auch 1502 .
χρνβά &ρονος , zu s 123.

92 . τής wird von όπα regiert , und
zu της gehört κλαιονβης, während
sie weinte , unters chieden vom Ao¬
rist B 182. Für βνν&ετο vgl . a 328 ,
wo Penelope vom υπερώιον aus den
im Männersaale befindlichen Sän¬
ger vernimmt .

93 . μερμηριξε, absolut : er über¬
legte hin und her , nemlich über
seine Lage und sein Handeln , έπει¬
τα , darauf , nachdem er das Wei¬
nen der Penelope vernommen hatte .
— δόκηβε mit ηδη γιγνώβκονβα πα -

ρεβτάμεναι κεφαληφιν , sie schien
als eine ihn bereits erken¬
nende neben seinem Haupte
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ήδη γιγνώβκουΰα καρεβτάμεναι κεφαλήφιν.
χλαϊναν μεν Ουνελων καί κώεα , τοΐβιν ενεΰδεν , 95
is με

’
γαρον κατε'&ηκεν επί θρόνον , εκ δε βοείην

&ήκε &υραξε φε
'
ρων , Αιϊ δ ’ ενί,ατο χεϊρας άναΰχών '

, ,Ζεΰ κατερ , εΐ μ ε&ελοντες επί τραφερην τε καί υγρήν
ήγετ εμην ές γαΐαν , εκεί μ

’ εκακώΰατε λίην ,
φημην τις μοι φάΰ&ω εγειρόμενων άν&ρωκων ιοο
έ'νδο &εν , εκτοΰ&εν δε Αιος τέρας άλλο φανήτω.

α

ως εφατ
’ ευχόμενος , τοϋ δ ’ εκλυε μητιέτα Ζευς,

αυτίκα δ εβρόντηδεν άκ αίγλήεντος ’
Ολυμκου ,

υψό&εν εκ νεφίων ' γήδηΰε δε δΐος
’Οδυΰΰευς.

φήμην δ ’
εξ οί'κοιο γυνή κροέηκεν άλετρις 105

κληΰίον , εν%· αρα οί μνλαι είατο κοιμένι λαών ,
τήΰιν δώδεκα κάβαι έκερρώοντο γυναίκες ,
άλφιτά τευχουβαι καϊ άλείατα μυελόν ανδρών.
αί μεν άρ

’αλλαι εύδον , έκεϊ κατά κυρόν άλεΰΰαν,
ή δε μι

’ ου κω καυετ , άφαυροτάτη δε τετυκτο ' 110

zu stehen : so lebhaft stellte er
κατά 9νμόν seine nächste Zukunft
als Gegenwart vor .

96 . χλαϊναν μέν , explicatives
Asyndeton zu μερμήριξε.

97 . ϋ·ΰραξε , in den Hof , wo er
auch das folgende Gehet verrichtet
knieend auf der βοείη.

98. εΌθΊοντί? , willig , aus eige¬
nem Antrieb , zu o 280 , der Plural ,
weil Zeus als Repräsentant der
olympischen Götter gilt . Di . 45 , 7 .
[Bernhardy Synt . S . 72 .] — τραφε-
ρήν , substantiviertes Femininum
hier und & 308 , wie υγρήν , zu a 97 .

100. φήμην , zu ß 35. — έγειρομέ-
νων, der erwachenden , d . i . eine
φήμην , die ein Glied des Hauses
beimErwachen ausspricht .

101 . ένδοθεν , von drinnen , zu
φάα&ω gehörig , wie έ'κτοσ&εν , von
draussen , zu φανήτω.

102 = Π 249. Sl 314 . μητιέτα , der
Rathsender . [Anhang.]

104. νψο&εν εκ νιφέων , h ochher
aus dem Wolkenbereich , wie
χ 304 ; denn jetzt war der Himmel
nach 114 unbewölkt .

105. ε | οί'κοιο , womit das ε
'νδα &εν

101 in Erfüllung geht . Diese Woh¬
nung der Dienerinnen befand sich
wahrscheinlich im Hofe selbst am
Ende der αϊ&ουαα δώματος dem
Odios (zu χ 442) gegenüber .

106. μνλαι , wie η 104 , Hand¬
mühlen , wahrscheinlich in zwei
platten und runden Steinen beste¬
hend , die von Dienerinnen durch
eine hölzerne Kurbel herumgedreht
wurden , nachdem das Getreide in
eine oben befindliche Oeffnung ein¬
geschüttet war . —■είατο, eigentlich' sassen ’

, d . i . standen , indem die
im Kreise stehenden μνλαι hier in
sinnlicher Belebung erscheinen.
[ Anhang.]

107 . τήοιν mit έχερρώοντο, an
welchen sich kräftig beweg¬
ten : vgl. auch zu A 529.

108. Vgl . zu ß 290 .
109 . αί μέν άρ άλλαι , sie nun

eben die andern . — κατά zu
άλεΰοαν, gemahlen hatten den
oben eingeschütteten W eizen .

110 . ή δέ μία , ' nur dort ’ die
eine , die 105 erwähnte . — χανετο ,
kam zur Ruhe . — άφαυροτάτη,
sehr schwächlich . [Anhang.]
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η ρα μνλην ΰτήβαΰα έπος φάτο βήμα άναχτι '

, ,Ζευ πάτερ , ος τε &εοϊβι καί άν&ρώποιΰιν άνάβόεις ,
ή μεγάλ

’ έβρόντηδας άπ ουρανού άΰτερόεντος ,
ονδέ πο&ι νέφος έΰτι ' τέρας νν τεφ τάδε φαινείς ,
χρήνον νυν xal ε’μοί δειλή έπος , οττι χεν εΐπω ‘

μνηΰτήρες πνματον τε καί νΰτατον ήματι τωδε
εν μεγάροις Οδνΰήος ίλοίατο δαϊτ ερατεινήν '

οϊ δη μοι καμάτω &νμαλγεΤ γοννατ ελνΰαν
'
άλφιτα τενχονΰη , νυν νβτατα δειπνήβειαν .

“

ως άρ
'

εφη , χαϊρεν δε κλεηδόνι δΐος ’Οδνΰΰενς
Ζηνός τε βροντή ' φάτο γάρ τίΰαΰ&α.ι άλείτας.

αΐ δ ’ άλλαι δμωαί κατά δώματα κάλ ’ 'Οδνΰήος
άγρόμεναι άνέκαιον επ' εϋχάρη άκάματον πυρ .
Τηλέμαχος δ ’ εννή%·εν άνίΰτατο , ίϋό&εος φως ,
εΐματα έΰβάμενος ' περί δε ξίφος οξύ Ό’έτ ’

ωμω ,
ποββί δ ’ υπό λιπαροΐΰιν έδήΰατο καλα πέδιλα ,
εϊλετο δ ’ άλκιμον έγχος , άκαχμένον όξέι χαλκω .
βτή δ ’

άρ
’ έπ ον δον Ιών , προς δ ’ Ενρνκλειαν έειπεν '

„μαία φίλη , τον ξεΐνον ετιμήβαβ&
’ ένί οί'κω

εννή καί ΰίτω , ή αντως κεΐται ακηδής·,
τοιαντη γάρ έμή μήτηρ πινντη περ έουΰα’

έμπλήγδην έτερόν γε τίει μερόπων ανθρώπων

115

120

125

130

111. σήμα , dagegen 100 . 105 φήμη
und 120 κλεηδών.

112. os τι bis άνάββεις . Römische
Ausschmückung bei Verg . Aen . I
229 : o qui res hominumque
de umque aeternis regis im -
periis .

114. τέρας, ein Vorzeichen , wo¬
für ein Donner aus heiterem Himmel
angesehen wurde . — τόδι , hier¬
mit , zu e 173 .

117. έλοίατο ,
' müsten ’ zu sich

nehmen .
119 . νυν νβτατα δειπνήβειαν ist

zum relativischen οϊ δή der Nach¬
satz , der die Hauptsache des vor¬
hergehenden Wunsches wiederholt .

120 = e 117.
121 . τίβαβ &αι , Aorist , weil prole -

ptisch in dem Sinne : fer glaubte
nemlich , dass nunmehr seine Rache

an den Frevlern so gut als vollen ¬
det sei ’ . Anders tibibüou Γ 28.

122 . at δ ’ άλλαι , zu λ 541 . Vers -
schluss wie ρ 264. % 495 .

123 . άγρόμεναι , nachdem sie
sich versammelt hatten im
Mänuersaale aus den Gemächern,
in denen sie schliefen . — έπ έβχά-

ρη , zu ζ 305 . [ Anhang .]
‘ 124 = a 324 .
125·. 126 = |3 3 . 4 . δ 308 . 309 .
127 = a 99 . o 551 . K 135 . 0$ 12 .

O 482 , und das erste Hemistichion
ρ 4 . Γ 338 . , .

128 . βτή , er trat , gehört zu in
ουδόν , und ιών ist schilderndes Par -

ticip , zu γ 118 . [Anhang .]
130 . εννή , von der Einlage des

Bettwerks , weshalb er sich eben an
Eurykleia wendet . — βίτφ , hier für
Essen und Trinken . .

132. έμπλήγδην , nur hier , ein krat -
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χείρονα , τον öd τ άρείον άτιμηΟαβ
'

αποπέμπει.
“

τον δ ’ άντε προβέειπε περίφρων Ενρνκλεια '

, ,ονκ αν μιν νυν , τέκνον , άναίτιον αίτιόωο . j 35
οίνον μενγάρ επινε κα&ήμενος , όφρ

’
ε# ελ ’ αυτός,

Οίτου δ ονκετ εφη πεινήμεναι ' εί'
ρετο γάρ μιν.

αλλ οτε δη κοίτοιο και ύπνον μιμνηβκοιτο,
η μεν δεμνι

’
άνωγεν νποΰτορέΰαι δμωηΟιν ,

ανταρ ο γ , ως τις ,πάμπαν όιξνρός και άποτμος, 140
ονκ έΌελ εν λέκτροιόι καί εν ρηγεβΰι κα&ενδειν ,
αλλ εν αδεψήτω βοεη και κωεβιν οιών
εδρα·&

’ ενι προδόμω ' χλαϊναν δ ’
επιεϋΟαμεν ημείς.

“
ώς φάτο , Τηλέμαχος δε διεκ μεγάροιο βεβηκειν

εγχος εχων ' άμα τώ γε δύω κννες αργοί εποντο. 145
βη δ ’

ΐμεν εις άγορην μετ
’

ευκνημιδας
’
Αχαιονς.

η δ ’ άντε δμωηΰιν εκέκλετο δια γυναικών ,
Ενρνκλει Τίπος &νγάτηρ Πειΰηνορίδαο '

, ,αγρεΐ® , αί μεν δώμα κορηΟατε ποιπννΰαΰαι ,
ραΟΟατέ τ , εν τε Θ'ρόνοις ένποιήτοιβι τάπητας 150

tiger Heroenausdruck : dreinschla -
gend , d . i . blindlings , ohne Wahl .

133 . τον δέ entspricht dem ετερον
und αρείονα bildet den Gegensatz
zu χείρονα . [Anhang .]

134 = 1: 491 , der Schluss auch τ
357 . ςρ 381 : sonst mit φίλη τροφός
δ 742 . τ 21 . % 419 . 485 . φ 25 . 39 ; und
der Schluss mit anderm Anfänge ß
361 . χ 492 . ψ 69.

135. ovu αν μιν bis αίτιόωο , du
wirst sie jetzt doch wol
nicht unschuldig beschuldi¬
gen . [Anhang .]

136. γάρ begründet das αναίτιον .
137 . εί'ρετο γάρ μιν ist eine für

Telemachos berechnete Steigerung
der in τ 317 bis 322 erzählten Sorg¬
falt , um die Penelope desto nach¬
drücklicher zu rechtfertigen , wobei
Eurykleia leise verräth , dass sie
etwas auf dem Herzen hat , was sie
gern dem Telemachos mittheilen
möchte , aber doch nicht mittheile'n
darf . ,,138 . ότε mit μιμνήοκοιτο , als Tm-
perfect , so oft er sich erin¬
nerte .

139 . ανωγεν , hiess sie , nur hier
mit Dativ der Person . Zu Di . 48, 7,
7 . — δέμνια mit νποβτορέοαι , d . i .
auf ein Bettgestell Bettwerk zur
Unterlage legen.

140 . τις , vorangestellt , zu e 382 .
— ηάμηαν , zu % 375. [Anhang.]

143. ημείς , wodurch die 4 erzählte
Handlung absichtlich verallgemei¬
nert ist ; zu εηιέββαμεν vgl . δ 299.

144. 145 = p 61 . 62 .
14*6 = ß 10 und a 259. [Anhang.]
147. δία γυναικών heisst hier Eu¬

rykleia als Stellvertreterin der Pe¬
nelope.

148 s= a 429 . ß 347.
149 . άγρεΐτε , fasset an , d . i . f r is ch

dran ! , mit κορήβατε , ein anat - εΐ -
ρ-ημ . , säubert , asyndetisch ver¬
bunden , zu κ 320 . — at μεν , ihr ei¬
nen , hinweisend auf die angerede¬
ten Personen , denen dann ' ihr an¬
dern ’ ai δέ 151 und ταϊ δε 153 ent¬
spricht .

150. ραοβατε , der aoristische Im¬
perativ nur hier , sprenget . Der
Fussboden war ein Estrich aus
Thon , zu φ 120 . [Anhang.]
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βάλλετε πορφνρέονς ' cd δε 6πόγγοι6ι τράπεζας
Μίδας άμφιμάΰαΰ&ε , κα&ήρατε δε κρητήρας
καί δέπα αμφικνπελλα τετυγμένα ’ ταΐ δε μεΟ·

’ ύδωρ
ερχεΰ&ε κρήνηνδε , καί οΐΰετε δάύβον ίονβαι.
ον γάρ δήν μνηΰτήρες απέΰβονται μεγάρυιο , 155
άλλα μάλ

’
ήρι, νέονται , επεί καί πα6ιν εορτή

tag εφα& ’
, cd δ , άρα της μάλα μεν κλνον ήδε πί&οντο.

cd μεν εείκοΰι βηιίαν επί κρήνην μελάννδρον ,
cd δ αυτόν κατά δωματ έπιβταμένως πονέοντο .

εξ δ ’
ηλ &ον δρηΰτήρες

’
Αχαιών . ου μεν επειτα 160

εν καί έπιΰταμένως κέαβαν ξύλα , ταϊ δέ γυναίκες
ήλ&ον από κρήνης , επί δέ 6ψι6ιν ήλ&ε ΰνβωτης ,
τρεις ΰιάλονς κατάγων οΐ έΰαν μετά πάΰιν άριβτοι.
καί τους μεν ρ

’ εί'αΰε κα&
’

έρκεά καλά νέμεΰ&Μ ,
αυτός δ αντ ’ Οδνβήα προΰηνδα μειλιχίοιβιν ' 165

, &είν , ή άρ τί 6ε μάλλον Αχαιοί είβοροωβιν,
ήέ σ

’ άτιμάξονβι κατά μέγαρ
’
, ώς τό πάρος περ

τον δ ’ άπαμειβόμενος προΰέφη πολνμητις
’Οδνΰΰενς ’

,,αΐ' γάρ δή
’Ενμαιε &εοί τιΰαίατο λωβην,

ήν υιό ’
νβρίξοντες άτάΰ&αλα μηχανόωνται 170

151 . βπόγγοιβι , wie ο: 111 . χ 439 .
453.

153 . αμφικνπελλα , zu γ 63 . [An¬
hang.]

154 . κρήνηνδε , die vor der Stadt
am Fasse des Nei'on war , vgl . ρ 205 .
206. — οίβετε däaaov ίονβαι , geht
hin und holet es rechtschneli ;
über ftäaeov zu η 152.

156 . μάλ’ ήρι , zu t 320 . — επεί
καί πάβιν εορτή, da auch für alle
mit einander ein Festtag ist .
[Anhang .]

157 . Vgl . zu o 220 .
158 . αί μεν εείκοβι , die einen

nemlich zwanzig . — μελάννδρορ,
wegen des undurchsichtigen Was¬
serreichthums , zu δ 359 , stets im
Versschluss: 1 14 . Π 3 . 160. Φ 257 .

159 . αυτόν wird durch κατά δώ¬
ματα näher erklärt , zu Ό 68 .

V . 160—239 . Der Reihe nach Eu -
mäos Melanthios Philoitios und
Odysseus .

160 = a 144. sg δ ’ ήλ&ον , nem -
licli vomMarkte 146 in den Hof , wo
jetzt die Scene bis 247 spielt . —
δρηβτήρερ

'Αχαιών , die freien Die¬
ner der Freier , zu a 109 und o 338 .

161 . εν και έπιβταμένως — φ 197.
Κ 265 .

162. επί zu ηλ&ε.
163 . τρεις , wegen des bevorste¬

henden Festes , da er sonst täglich
nach £ 19 . 27 . 108 nur eins zu lie¬
fern hatte ; vgl . auch zu ρ 600 . —
κατάγων , herab vom Koraxfel -
sen , zu | 533 .

164 . xa& ’ έρκεα , d . i . in dem Ge¬
höfte .

165 . μειλιχίοιβιν , zu i 474 .
166 . είβορόωσιν, ansehen , beach¬

ten , wie o 520 .
170 . ήν , nemlich λοίβην im Sinne

von νβριν , ist von υβρίζοντερ ab¬
hängig : welche Schmach in Ue -
berinuth ausübend diese hier
Frevelthaten bereiten ; vgl . zu
ρ 588 .
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οί'κω εν άλλοτρόω , ονδ ’ αόδονς μοίραν εχονΰιν .
“

ως οί μεν τοιαντα προς ,άλλήλονς άγόρενον ,
άγχόμολον δε βφ

’
ήλθε Μελάνθιος αίπόλος αιγών ,

αίγας άγων αΐ πάβι μετεπρεπον αιπολίοιβιν ,
δεϊπνον μνηβτηρεββι ' δύω δ ’

άμ ’ εποντο νομηες. ns
καί τάς μεν κατεδηβεν νπ ’ αίθούβη εοιδούπω ,
αντος ο αντ Οονβηα προβηνδα κερτομιοιβιν '

, & εϊν , ετι και νυν ένθάδ ’
άνιήβεις κατά δώμα

ανέρας αΐτίζων , άτάρ ονκ εζειβθα θύραζε -,
πάντως ονκετι νώι διακρινέεβθαι οίω iso
πριν χειρών γεύβαβθαι , έπει βύ περ ον κατά κόΰμον
αίτόζεις ' είΰϊν δε και άλλοθι δαΐτες ’

Αχαιών
ο ? φατο , τον δ ον τι προβέφη πολύμητις ’Οδνβΰενς ,

αλλ ’ άκέων κίνηΰε χάρη , κακά βνβΰοδομενων .
τοΐβι δ ’ έπί τρίτος ήλθε Φιλοίτιος ορχαμος άνδρών , 185

βονν βτειραν μνηβτήρβιν άγων καί πίονας αίγας '

πορθμήες δ ’
άρα τούς γε διήγαγον , οι τε καί άλλονς

ανθρωπονς πεμπονΰιν , οτις (ΐφίας είβαφίκηται .

171 . οί'κω εν αΧΧοτρίω, wie τ 119.
— οΰδ ’ bis έχονβιν , parataktischer
Nachdruck : und haben nicht
einen Antheil an der Schaam ,
d . i. mit vollkommener Schaamlo-
sigkeit .

172 . Vgl. zu R 333.
173 . άγχίμοΧον δε βφ

’
ήΧθε , zu

ο 57 .
174. 175 = ρ 213 . 214 . Mit den

zwei νομήες hat der dunkelvolle Me -
lanthios die zu er 331 erwähnte Sitte
nachgeahmt,indem er überall durch
hoffärtiges Vornehmthun sich aus¬
zeichnen will ; vgl . ρ 244 und χ 196 .

176 . κατεδηβεν , Melanthios , νπ ’
αίθούβη , wahrscheinlich an die da¬
selbst befindlichen Säulen . Vers-
schluss wie y 399 . η 345 . v 189 ; vgl.auch zu y 493 .

177 . αυτός δέ , im Gegensatz zu
τάς μεν, wie 165 . 190 .

178 == r 66.
179 . άνέρας αίτίξων = ρ 502 . Der

Schluss wie r 69 .
180 . διακρινέεβθαι , zu a 149.
181 . γεύβαβθαι , zu ρ 413 .
182 . εΐβίν δε και αΧΧοθι , es gibt

aber auch anders wo . [Anhang.]

183. τον δ ’ ον τι προβέφη= Α 511 .
Δ 401 . Ε 689 . Ζ 342 . Θ 484 . Φ 478,
und ως πού βε προβέφη Π 842 : sonst
folgt auf dies Verbum im nächsten
Verse der Wortlaut einer directen
Anrede . [Anhang.]

184 = ρ 465 . 491 . Vgl . zu f 285.
185 . ορχαμος άνδρών, zu £ 22 .
186. βουν βτείραν , wie κ 522 . X

30 , weil zu Opfern gewöhnlich ein
Thier gewählt wurde , das weder
zum Dienste des Menschen , noch
zur Zucht der Herde gebraucht wor¬
den war .

187 . τους γε , d . i . den Philoitios
nebst derKuh und den Ziegen, wel¬
che letzteren der Rinderhirt vom
Festlande mitgebracht hat , weil der
Ziegenhirt Melanthios nur für Itha -
ka bestimmt war . — διήγαγον , hat¬
ten hin durch geführt , nemlichden
Raum zwischen Ithaka und dem
Festlande ; zur Sache vgl . £ 100 bis
102. — καί αΧΧονς , so dass also die
B'ährleute eine regelmässige Fähre
zu bedienen hatten .

188 . πέμπονβιν , geleiten , fah¬
ren . — ότις , wie μ 40 .
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καί τα μεν εν κατέδηϋεν νη αίΟννΟη εριδονπφ ,
αντός δ αντ έρέεινε βνβώτην αγχι παραΰτάς ' 190

„τις δη οδε ξείνος νέον εέλήλον& ε , δνβώτα ,
ημέτερον προς δώμα·, τέων δ ’

εξ εύχεται, είναι

άνδρών ; πον δέ νν οι γενεη καί πατρίς άρονρα;
δνβμορος . ή τε ίοικε δέμας βαδιληι

’άνακτι '

άλλα &εοί δνόωδι πολνπλάγκτονς άν -δρώπους , 195

οπποτε καί βαβιλ&νϋιν έπικλώδωνται όιξνν .
“

η και δεξιτερη δειδίδκετο χειρι παραύτάς ,
καί μιν φωνήδας έπεα πτερόεντα προΰηνδα '

,,χαΐρε, πατερ ώ ξεΐνε . γένοιτό τοι ές περ όπίβοω

όλβος ' άταρ μεν νυν γε κακοις έχεαι πολέεββιν . 200

Ζεν πατερ , ον τις δεΐο δεών όλοώτερος άλλος '

ονκ έλεαίρεις ανδρας , έπην δη γείνεαι αντός ,
μιΰγέμεναι κακότητι και αλγεβι λενγαλέοιβιν .
ίδιον , ως ένόηΰα, δεδάκρννται δέ μοι οδβε

μνηβαμένω
’
Οδνΰήος , έπεί καί κείνον όίω 205

τοιάδε λαίψε έχοντα κατ’ ανδρώπονς αλάληβ& αι ,
εί πον έτι ξώει καί οροί ψάος ηελίοιο.

189 . τα μεν , die Thiere .
190 . αγχι παραβτάς , stets amVers -

schluss . [Anhang .]
193 = a 407 .
194 . δνβμορος κτε . Mit diesem

Ausrufe beginntPhiloitios einer Be¬
antwortung seiner Fragen zuvorzu¬
kommen , wie er denn auch 197 ff.
sogleich , ohne auf Antwort zu war¬
ten , zur freundlichen Begrüssung
des Fremdlings übergeht . — ßaei -
Ιήι άνακτι , einem 'königlichen ’
Herrn , zu μ 230 . Ueber den Ge¬
danken vgl . zu τ 381 . [Anhang .]

195 . δυόωσι, d . i . εις δνην άγονβι ,
von dem nur hier vorkommenden
δνόω . Di . 34,8,2 .

196. όππότε καί βαβιλενβιν κτε .,
wenn es auch Könige sind ,
über die sie Jammer verhän¬
gen : trotzdem dass sie Könige
sind , verlieren vielumhergeschla -
gene Menschen ihr früheres statt¬
liches Ansehen.

197 . ή καί , zu ß 321 .
199, 200 . Vgl . zu ff 122 . 123.

201 — Γ 365 , auch Ψ i 'M.
202 . έλεαίρεις , mit dem Infinitiv ,

wie μιβεΐν und βτνγεΐν . Eben so
οίκτείρω Soph . Ai . 653 . Zu Di . 55,
3 , 15 . — έπήν , nachdem . — γεί -
νεαι , als Conjunctiv zu γεί’.vaeffai

■& 312 . Φ 160 . — αυτός , im Gegen¬
satz zu den Vätern der gewöhnli¬
chen Menschenkinder ; denn ανδρας
bis αντός ist von den Fürsten und
Edeln gesagt , die sonst διογενεΐς
heissen .

203 . μιΰγέμεναι , d . i . hinein¬
bringen , gerathen lassen . Sinn :
erst erzeugst du die Männer , und
dann bringst du sie doch ohneMit¬
leid in Noth und Leiden .

204 . ίδιον , ein anal - είρ ., ich ge¬
riet !) in Schweiss aus besorg¬
nisvoller Theilnahme , ώς ένόηβα,
wie ich ihn sah , τον l-είνον . ·— δε -
δάκρννται , wie 353 , sind be -
thränt , sind mit Thränen erfüllt .

206 . τοιάδε λαίφεα , vgl . v 399 .
Versschluss wie o 276 .

207 = δ 833 , £ 44 ; vgl . zu d 540.
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εί δ ’
ήδη τέ&νηκε και είν ’Αίδαο δόμοιβιν,

ω μοι έπειτ ’
Οδνσήος αμνμονος , ός μ

’ επί βονβίν
είΰ έτι τντ&ον ιόντα Κεφάλληνων ένϊ δήμφ. 210
νυν δ ’ αί μεν γίγνονται ά&έΰφατοι , ουδέ κεν άλλως
ανδρί γ υποβταχύοιτο βοών γένος ενρνμετώπων '
tag δ άλλοι με κέλονται άγινέμεναι ΰφίβιν αντοΐς
ίδμεναι . ουδέ τι παιδός ένϊ μεγάροις άλέγονβιν ,
ονδ όηιδα τρομέουβι & εών ' μεμάαβι γάρ η δη 215
κτήματα δάββαβ &αι δήν οίχομένοιο άνακτος.
αντάρ έμοι τάδε &νμός ένι βτή&εββι ψίλοιβιν
πόλλ ’ έπιδινειται ' μάλα μεν κακόν νιος έόντος
άλλων δήμον ίκέβ&αι , ίόντ αντήοι βόεββιν ,
άνδρας ig αλλοδαπούς ' το δε ρίγιον , αν&ι μένοντα 220
βονβίν έπ άλλοτρίηβι κα&ήμενον άλγεα πάβχειν.
καί κεν δή πάλαι άλλον νπερμενέων βαβιλήων
έζικόμην φενγων , έπεϊ ονκέτ ανεκτά πέλονται '
αλλ ’ έτι τον δνΰτηνον όίομαι, ε 'ί πο&εν έλχΤων

208 . Vgl . zu ο 350.
209 . Όδναήος , zu τ 363.
210 . Κεφαλλήνεςist derGesammt -

name füijdieUnterthaneu des Odys¬
seus , die Ithaka und die a 246 ge¬
nannten Inseln nebst einemKüsten -
stricbe des Festlandes ( £ 97 ff . ) be¬
wohnten und die noch ω 355 . 378 .
429 . Έ 631 . Δ 330 erwähnt werden .
[Anhang .]

211 . αθέσφατοι , sie werden un¬
aussprechlich viele , wie 289
das positive &εαπέαιος , zu y 150. —
άλλως , d . i . besser , wie Ό 176. ω 107.

212 . νποοταχνεο&αι , nur hier , wie
eine Saat von unten in Aehren
emporschiess e n , bild lieh vom ge¬
segneten Zuwachs der Rinderzucht
gesagt , succrescere . ·— ενρνμέτω-
πος , breitgestirnt , bildet an al¬
len sieben Stellen wo es vorkommt
den Versschluss .

213 . άλλοι , nicht Odysseus son¬
dern Andere , d . i . Fremde , die
nicht Besitzer dieser Herden sind .
— αγινέμεναι , perpetuo adducerc ,
zu |j 105. — οφίαιν vor αντοΐς or-
thotoniert , beides zusammen in re¬
flexivem Sinne . Di . 51 , 2 , 3 .

215. όπιδα , zu | 82 .

216 . δην οίχομένοιο άνακτος — ξ
376.- C 313.

218 . πόλλ επιδινεΐται , dreht mit
sich herum , bedenkt vielfach ;
in eigentlichem Sinne ß 151. — μάλα
μεν κακόν , sehr übel ist es . —
νιος ιόντος , da der Sohn lebt ,
dem die Herden als Erbtheil ge¬
hören .

219 . άλλων δήμον ίκέσ &αι , wie π
382 , um nemlich die Herde den
Freiern zu entziehen . — αυτόθι βό-
εσσι , zu 9 186 und v 118 .

220 . ανδρας ες αλλοδαπούς ’= t-
231 . ß 382.

221. βουσίν επ’
άλλοτρί ^σι , bei

Kühen für Fremde , hier für die
Freier , κα &ήμενον, nemlich als Hü¬
ter . — πάβχειν, wovon abhängig ?
zu a 370. Anders steht το δε ρίγιον
Λ 405 . Versschluss wie Γ 157.

222 . άλλον bis εζικόμην — ν 205.
206 ; die Construction wie δ 29 .

223. φενγων , als Flüchtling ,
zu v 259. — ανεκτά , substantivier¬
tes Neutrum , wie φνκτά & 299.

224 . τον bis όίομαι , ich muss
denken an ihn den Unglück¬
lichen , jener Unglückliche steht
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άνδρών μνηβτήρων βκέδαβιν κατά δώματα ■θ'είη .
“ 225

τον δ απαμειβομενος προΰέφη πολνμητις
’Οδνΰύενς '

νβονκόλ , έπεϊ ούτε κακοί οντ ’
άφρονι φωτΐ εοικας ,

γιγνώβκω δε και αυτός , ο τοι πινντη φρενας ΐκει ,
τοννεκα τοι έρέω , και έπι μέγαν όρκον όμονμαι .
Ιΰτω νυν Ζενς πρώτα &εών .

’
ξενίη τε τράπεζα 230

ίϋτίη τ ’ ’Οδνβής άμΰμονος ην άφικάνω ,
η βέ&εν έν&άδ’ εόντος έλενόεται οί'καδ ’ ’Οδυΰΰενς ,
βοΐβιν δ ’ όφ&αλμοϊβιν έπόψεαι , αΐ κ ε&ελΐ]αΰα ,
κτεινομένονς μνηβτήρας , οΐ' εν&άδε κοιρανέονϋιν .

α

τον δ ’ άντε προβεειπε βοών έπιβονκόλος άνψρ ' 235

,,αΐ γάρ τούτο , ίςεΐνε , έπος τελεοειε Κρανίων '

γνοίης χ , οϊη έμη δνναμίς και χεΐρες επονται .
ίί

ως δ ’
αντως

’
Ενμαιος επευζατο πάϋι &εοΐΰιν

νοΰτηδαι
’Οδυΰηα πολνφρονα ονδε δόμονδε.

o5j οι μεν τοιαντα προς άλληλους αγόρευαν , 240

μνηΰτήρες δ’
άρα Τηλεμάχω θάνατόν τε μόρον τε

ηρτνον. αυτάρ ο τοΐβιν αριβτερός ηλν&εν όρνις ,
alsτός υψιπετής , εχε δε τρηρωνα πέλειαν .
τοΐβιν δ ’ ’

Αμφίνομος άγορηβατο και μετεειπεν
'

mir vor der Seele , wie ß 351 . N 283 .
— ei mit βκέδαβιν ύείη , ob er
nicht zerstreuen sollte . Vgl . zu
ß 332.

225 = a 116.
227 . έπει bis ΐοικας — ζ 187 , nur

ohne Synizese . Das έπεΐ dient an
beiden Stellen zur Begründung der
freundlich gesprochenen Anrede .

228 . πινυτή , Klugheit , oben zu
il , hier in Verbindung mit ΐκει als
sinnlich belebter Begriff gedacht .

229 . roi bis όμονμαι — A 233 ,
■

auch I 132.
230 . 231 = g 158. 159 . ,232 . οέ &εν έν&άδ ’ εόντος , d . i .

ehe du zu deinen Herden zurück¬
kehrst , vgl. 187. 210 .

234 . κτεινομένονς , wie sie ge -
tödtet werden . [Spitzner zu T

.— κοιρανέονσιν, zu v 377 .
235 . βοών έπιβονκόλος, zu y 422 .
236 . τελεοειε Κρονίων — δ 699 .
237 = φ 202 . οί'η bis επονται ,

wie meine Kraft ist und die

Hände folgen , d . i . ihre Dienste
leisten (d 314) . DieBegriffe 'Hände
und Kraft ’ sind ähnlich verbunden
ψ 282 . 315 .

239 = a 83.
V . 240—283 . Der Mordplan gegen

Telemachos wird durch ein ungün¬
stigesZeichen verhindert ; Frühmahl
der Freier ; Festfeier in der Stadt .

241 . αρα , nun eben , zu a 346,
womit hier auf das je 371 bis 386 und
394 bis 406 erzählte Factum zurück¬
gewiesen wird . Versschluss wie i
61 . λ 409 . « 421.

242 . αντάρ ό τοΐβιν , aber cda ’
kam ihnen usw . , vgl . zu « 402 und
405 . Der αριστερός als Unglück ver¬
kündend ist den zu ß 154 erwähnten
Anzeichen entgegengesetzt . [ An¬
hang .]

243 . αιετός υψιπετής , der Adler
der Η o c h f 1 i e g er , stets im Vers-
anfange , appositiv zu ορνις . [An¬
hang .]

244 . Vgl . zu o 413 .



, ,ω φίλοι , οϋχ ημιν ΰυν&εύΰετca η δε γε βουλή , 245
Τηλεμάχοιο φόνος ' άλλα μνηαώμεθα δαιτός .

“
<ος έφατ Αμφίνομος , τοΐΰιν δ ’

έπιηνδανε μύθος ,
ελθόντες δ ’

ig δωματ
' '

Οδυββψς θείοιο
χλαίνας μεν κατέθεντο κατά κλιβμούς τε θρόνους τε .
οί δ ίε'

ρενον οις μεγάλους και πίονας αϊγας , 250
ϊρευον δε βνας βιάλους καί βουν άγελαίην ,
ΰπλαγχνα δ αρ

’
οπτήΰαντες ένώμων , εν δε τε οίνον

κρητήρΰιν κεροωντο ' κύπελλα δε νείμε ΰυβώτης.
ΰΐτον δε ΰφ

’
έπένειμε Φιλοίτιος όρχαμος άνδρών

καλοΐς εν κανέοιδιν , έωνοχόει δε Μελανθευς . 255
οί δ ’ επ ' όνείαθ '

έτοιμα προκείμενα χεΐρας ίαλλον.
Τηλέμαχος δ ’ ’

Οδυβηα καθίδρυε , κέρδεα νωμών ,
εντός έυβταθέος μεγάρου , παρά λάινον ουδόν ,
δίφρον άεικέλιον καταθεϊς όλίγην τε τράπεζαν'

παρ δ έτίθει Σπλάγχνων μοίρας, έν δ ' οίνον έχευεν 260
έν δέπαϊ χρνβέω , καί μιν προς μύθον έειπεν '

, ,ένταυθοϊ νϋν ήβο μετ άνδράβιν οίνοιτοτάζων .
245. ημιν σννθενοεται ηδε γε βου - 265 . έωνοχόει , mit doppeltem Aug -

λή , dieser Anschlag wird mit ment , indem das syllabische ε der
uns zum Ziele gelangen , d . i . wird leichtern Aussprache wegen vorge -
uns gelingen . schlagen ist , wie Δ 3 . Di . 28,2,5 .

247 . , έπιηνδανε , zu v 16 . [Anhang.]
248 . έλθόντες δ ’ ές δώματα , nein - 256 . Ygl. zu a 149 . [Anhang .]

lieh aus der Versammlung auf dem 257 . Τηλέμαχος, der also aus der
Markte , so dass sie auf dem Wege Versammlung , wohin er sich liebe¬
voll da bis zum Palaste den verab - gab , wieder zurückgekehrt war und
redeten Zeichenvogel 242 gesehen zugleich (nach350 zu schliessen) den
hatten . — ϋ-είοιο , zu ρ 230 . Theoklymenos mitgebracht hatte :

249 _ 251 = ρ 179 _ 181 . Jeder beides wird stillschweigend voraus¬
wird seinen Mantel im Saale auf gesetzt . κερδεα νωμών , zu σ 216.
denselben Platz gelegt haben , auf [Anhang .]
den er sich nachher beim Essen zu 259 . άεικέλιον , indecorum ei¬
setzen gedenkt . Uebrigens ist mit nen unansehnlichen . — κατα-
jeder Mahlzeit selbstverständlich θείς , nachdem er niedergesetzt
ein Opfer für die Götter verbunden , hatte , nicht παραθείς , weil δίφρος
auch bei den Freiern . eine niedrige Bank ist , zu α 132 .

252 . οπλάγχνα , zu y 9 , die man Vgl . auch zu v 55 κατθεβαν .
überall wie auch hier im Stehen aus 261 . έν δέπαϊ χρνβέω, anders als
freier Hand als Vorkost verzehrte , y 41 und o 149. ß 285 . — μνθον έει -
— ένώμων, Frequentativum , weil πεν , zu δ 803.
allen Theilnehmern der Mahlzeit , 262 . ένταν&οΐ νϋν ήοο , hier zum
dagegen nachher νείμε und έπένει - Essen und Trinken , anders o 105 .
με , zu y 340. — έν δέ, Adverb zu κε - Φ 122. — οίνοποτάζειν, ein episches
ρόωντο gehörig , vgl . © 189. Ueber Frequentativum : vinvm potare ,
die Sache zu y 340. wie £ 309 . T 84.
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χερτομίας δε τοι αυτός εγώ και χεΐρας άφέί- ω
κάντων μνηβτηρων, έπεϊ ον τοι- -δήμιος έβύν
οίκος öd’ αλλ Οδυβήος , εμοϊ δ ’ εκτήβατ εκείνος. 265

υμείς δε μνηδτήρες έπίβχετε &νμδν ένιπής
χ«\ χειρών , ινα μή τις έρις και νεϊκος ορηται .

“

®ς εφαΰ· , οι δ αρα πάντες odct | εν χείλεβι φύντες
Τηλέμαχον &ανμαξον , ο &αρΰαλέως άγόρευεν .
τοΐβιν δ ’ ’Αντίνοος μετέψη,

’Ενοτεί&εος υίιός ' 270

Ί)καί χαλεπόν περ έόντα δεχώμε&α μν &ον ,
’
Αχαιοί ^

Τηλεμάχου
' μάλα δ ’ ήμιν άπειλήβας αγορεύει '

ον γάρ Ζευς είαβε Κρονίων ' τφ κέ μιν ήδη
πανΰαμεν εν μεγάροιΰι , λιγνν περ ίόντ αγορητήν.

“

ως εφατ
’ ’Αντίνοος , 6 δ ’

άρ
’ ονκ έμπάζετο μν &ων. 275

χήρνκες δ ’ άνά affτν &εών ιερήν εκατόμβην
ήγον

' τοί. δ άγέροντο κάρη κομόωντες Αχαιοί
άλδος νπο ΰκιερον έκατηβόλον Απόλλωνος .

οί δ ’ έπεϊ ώπτηβαν κρε υπέρτερα και έρνδαντο ,
μοίρας δαβΰάμενοι δαίννντ έρικνδέα δαϊτα ' 280

παρ δ ’
άρ

’ ’
Οδνΰβήι μοίραν θ’έffαν οΐ πονέοντο

264. δήμιος mit οΐκος , ein öffent¬
liches Haus,Gemeindehaus , wie
o 329 die λέσχη .

266. έπίβχετε, nur hier mit Gene¬
tiv . Zu Di . 47 , 13 , 2 .

267 . ris etwa . — έ'ρις καί νεΐκος ,
Streit und Zank , verbunden wie
Φ 513 ; itn Plural B 376 . T 251 ; an¬
ders Δ 37 .

268 . 269 = a 381 . 382 . e 410 . 411 .
271 . δεχωμε&α μνΦον mit Τηλε¬

μάχου, wir wollen die Red e des
Telemachos hinnehmen .

272 . μάλα δ’ ήμιν άπειλήβας αγο¬
ρεύει , eigentlich f n ach dem er in
heftigeDrohungengegenuns
ausgehrochen ist , redet er in
der Versammlung ’

, d . i . denn
er redetzu uns sehr drohende Worte .

273 . or) γάρ Ζευς εΐαβε , eine Be¬
gründung des Umstandes dass Te -
lemachos noch drohen konnte :
Denn Zeus liess es nicht zu
(242) , nemlich was folgt , ihn zum
Schweigen zu bringen [πανσαί ) ; τφ

HOMERS ODrsSEE . II . 2 . Heft . 2 . Aui

zs μιν ήδη παύβαμεν , daun , d . i .
sonst hätten wir ihn schon
zur Ruhe gebracht . [Anhang .]

274 . λιγνν περ χτε . = B 246 . T82 ,
ist überall naives Zugeständnis ei¬
nes wirklichen Vorzuges .

276 . χήρνκες , die öffentlichen der
Ithakesier . — άνά άστν, durch die
Stadt hin . [Anhang .]

277 . Αχαιοί , aus der Stadt Ithaka .
278 . άλσος νπο , unter den Hain ,

wo das schon 156 berührte Apollon¬
fest von dem grösten Theile der
Städter gefeiert wurde , weshalb
während dieser Zeit der Racheplan
an den Freiern ungestörter vollzo¬
gen werden konnte .

279 . 280 = γ 65. 66. Hier wird
nachträglich (zu 256) noch einmal
gebraten und nach Portionen abge-
theilt (μοίρας δαββάμενοι) , weil
heute am hohen Festtage auch die
Dienerschaft (282) und der Fremd¬
ling köstlich bewirthet werden sol¬
len .

281 = ρ 258 .
4
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Ι'βην , ώς αυτοί περ έλάγχανον ' ώς γαρ άνώγειν
Τηλέμαχος φίλος νιος ’

Οδνββηος &είοιο .
μνηβτηρας δ' οι) πάμπαν αγήνορας εί'α ’Α&ήνη

λώβης ϊβχεβ%αι Q-νμαλγέος , οφρ
’ έτι μάλλον 285

δνη αχός ν.ραδίην Ααερτιάδεω ’
Οδνβηος.

ην δέ τις έν μνηβτήρβιν άνηρ ά&εμίδτια είδώς ,
Κτηβιππος δ ’

όνομ’ έβκε , Σαμη δ ’ ένι οικία ναιεν '
ος δη τοι κτεάτεββι πεποι&ώς &εβπεβίοιβιν
μναΰκετ ’

Οδνββηος δην οίχομένοιο δάμαρτα . 290
og ρα τότε μνηβτηρβιν ντιερφιάλοιβι μετηνδα '
, ,κέκλντέ μεν , μνηβτηρες άγηνορες , όφρα τι εΐ'πω.

Γ μοίραν μεν δη ξείνος έχει τΐ,άλαι , tag επέοικεν,
Ι'βην ' ον γαρ καλόν άτέμβειν , ουδέ δίκαιον,
ξείνονς Τηλεμάχου, ος κεν τάδε δωμαΟ·

’
ϊκηται . 295

αλλ ’άγε οι και εγώ δώ ξείνιον , όφρα και αυτός
ηέ λοετροχόω δώη γέρας ηέ τω ’

άλλφ
δμώων , οΐ κατά δώματ

’
Οδνββηος Θ,είοιο .

ίί
ώς είπων έρριψε βοός τιόδα χειρι παχείη ,

κείμενον εκ κανέοιο λαβών, ό δ ’ άλενατ ’Οδνββενς , 300
ηκα παρακλίνας κεφαλήν , μείδηβε δέ %·νμώ
βαρδάνιον μάλα τοΐον ' ο δ ’

εΰδμητον βάλε τοίχον.

282 . άνώγειν, welche Person ? Di.
31 , 1,2 .

V . 284 — 344 . Wie Ktesippos den
Odysseus mit einem Kuhfusse wirft.'Feiemachos und Agelaos .

284—286 = σ 346 - 348. [Anhang .]
287 . ην δέ ns , zu o 417 . — ά&ε -

μίστια είδώς , zu 1 189, steht hier zu
rij appositiv.

289 . og , in demonstrativemSinne,wie 291 und K 316 . X 12 . Si 731.
290 . μνάακετο , weil er bei jeder

Gelegenheit seine Bewerbung um
so hoffnungsvoller wiederholte , je
grösser die Fülle seiner Schätze
war . δάμαρ ist stets mit dem be¬
züglichen Genetiv verbunden.

292 = o 43 ; gleicherAnfang auch
ρ 370. 468 . φ 68 ; gleicher Schluss ζ
239 . %397.

294. άτέμβειν , leer ausgehn zu
lassen .

295. os κεν , Singular ? zu γ 355.

296 . δώ, als Entschluss : ich will
geben . Di. 54 , 2 , 2 .

297 . λοετροχόος , ein substantivier¬
tes Masculinum des θ 435 erschei¬
nenden Adjectivs, vgl . zu o 373, ein
Badewärter , wahrscheinlichein
Diener , der für die weiblichen In¬
dividuen, welche stets bei Homer
das Bad besorgen , untergeordnete
Dienste zu verrichten hatte .

298 . Vgl. zu ρ 402.
300 . κείμενον, nemlich εν κανέφ.

Jeder Gast hatte einen solchen
Korb , um die übrig bleibenden Kno¬
chen hineinzulegen.

391 . ηκα παρακλίνας, nachdem
er ein wenig seitwärts gebo¬
gen hatte .

302. βαρδάνιον, er lachte im Her¬
zen sardanisch , d . i. mit höhni¬
scher Bitterkeit , im Gedanken an
seine bevorstehende Rachethat (jj
285 bis 291) . Es gilt als sprichwört¬
licher Ausdruck , dessen Ursprung
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Κτήβίππον θ ’
άρα Τηλέμαχος ήνίπαπε μυ&ω '

,,Κτηβιππ , η μάλα τοι τάδε χέρδιον έπλετο %νμώ '
ονκ έβαλες τον ί- εΐνον ' άλενατό γάρ βέλος αυτός . 305
ή γαρ χέν 6ε μέΰον βάλον έγχεΐ όζυόεντι,
καί κέ τοι αντί γάμοιο πατήρ τάφον άμφεπονεΐτο
ΐν&αδε . τω μη τις μοι άεικείας ένϊ οί'κω
φαινέτω '

ηδη γάρ νοέω καί οιδα έκαΰτα ,
ίΰ&λά τε καί τά χέρηα ' πάρος δ ’ έτι νήπιος ήα . 310
αλλ έμπης τάδε μεν καί τέτλαμεν είΰορόωντες ,
μήλων 6φαζομένων οί'νοιό τε πινομένοιο
καί σίτου ' χαλεπόν γάρ έρνκακέειν ένα πολλούς .
αλλ αγε μηκέτι μοι κακά ρέξετε δνΰμενέοντες'
εΐ δ ήδη μ

’ αυτόν κτεϊναι μενεαίνετε χαλκώ , 315
καί κε το βουλοίμην, καί κεν πολύ κέρδιον είη
τε&νάμεν , ή τάδε γ

’ αίεν άεικέα έργ
’

όράα6&αι ,
ζείνους τε 6τυφελιζομένους, δμωάς τε γυναίκας
ήνΰτάξοντας άεικελέως κατά δώματα καλά .

“
rag έφα %·\ οί δ ’

άρα πάντες άκήν έγένοντο βιωπή . 320
οψε δε δη μετέειπε Ααμαΰτορίδης ’

Αγέλαος '

„ ra φίλοι , ούκ αν δη τις επί ρη %·έντι δικαίω
αντιβίοις έπέε66ι κα&απτόμενος χαλεπαίνοι'

μήτε τι τον ξεϊνον ΰτυφελίξετε μήτε τιν άλλον
δμώων , οϊ κατά δωματ’ ’Οδυΰόήος &είοιο . 325
Τηλεμάχω δέ κε μΰ&ον εγώ καί μητέρι φαίην

Zeitbegriff der Wiederholung' wenn
die Schafe geschlachtet werden und
derWein und die Speise verzehrt
wird’ nachdrücklich hervorzuheben,
zu ξ 157.

313 . val σίτον , wie mit πινομέ-
νοιο verbunden? 1— SQVV.uv.iuv ,
fern halten . Di . 28 , 6 , 3 .

314 . μοι, ethischerDativ . — κακά
ρίξετε δνσμενεοντες — β 73 .

316 = λ 358 . Γ41 . τό , nemlich
dass ihr mich tödtetet.

317—319 = π 107— 109, doch ist
der Gedanke der zwei dort folgen¬
den Verse hier schon 312 und 313
ausgesprochen.

320 . Vgl . zu π 393.
322—325 — ff 414—417 .
326 . μν&ον , Mittheifung, Vor -

4*

noch unbekannt ist . — μάλα τοΐον,
so ganz und gar , zu y 321 . — sv -
δμητον, nur hier ohne Trennung des
Diphthongen. £Anhan ^ .]

304 . rods νεράιον ιπλετο &νμω ,
dies mit dem Gestus , nemlich was
exegetisch nachfolgt , dass du diesen
Fremdling nicht getroffen hast , kam
besser für dein Leben , vgl . 331
νερδιον ήεν.

306. μέσον , adjectivisch zu fff , wie
fr 623 . — δξνόεντι , zu τ 33.

308 . άεινείαξ mit φαινέτω , vgl . ä
159 επεσβολίας άναφαίνειν .

309 . 310 = ff 228 . 229 .
311. val τέτλαμεν , ertragen wir

noch , zu γ 209 .
312 . μήλων σφαξομένων ντε . Statt

desAccusativs wie 318 sind hier ab¬
solute Genetive gebraucht , um den
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ήπιον , εί βφωιν κραδίη άδοι άμψοχεροιιν.
οφρα μεν νμιν &νμός ένϊ βτήθ>εΰΰιν έώλπειν
νοΰχηΰειν

’
Οδνβηα πολνφρονα ονδε δόμονδε ,

τόφρ ον xig νεμεβις μενέμεν τ ’
ην ίΰχΐμεναί τε

μνηβχηρας κατά δώματ
’
, επεϊ τάδε κέρδιον η εν ,

εϊ νοΰχηβ Οδνβενς και υπότροπος ϊκεχο δώμα '
νυν δ ηδη χόδε δήλον , ο τ ’ ονκέχι νόΰχιμος έΰχίν.
αλλ αγε , ΰη τάδε μηχρϊ παρεπόμενος καχάλεζον,
γήμαβ&

’ ός τις άριβτος άνηρ καί πλεΐΰχα. πόρηβιν ,
οφρα ΰν μεν χαίρων πατρώια πάντα νεμηαι,
iedrov καί πίνων , η δ άλλον δώμα κυμίξη .

“
τον δ ’ αν Τηλέμαχος πεπννμένος αντίον ηνδα '

„ου μά Ζην
’ ’Αγίλαε καϊ άλγεα πατρός εμοΐο ,

ος που τηλ
’ ’ΐ &άκης η έφ&ιται η άλάληται ,

ου τι διατρίβω μητρός γάμον , άλλα κελεύω
γημαβ&

’ ω κ έ&έλη , ποτι δ ’ άβπετα δώρα δίδεψι .
αίδέομαι δ ’ άέκονΰαν από μεγάροιο δίεΰ&αι
μν& ω άναγκαίω ' μη τοΰτο & εός τελέΰειειν.

“

330

335

t
δ
¥

w

» )■
’
Jiü
V(jf(t

(ff?
0 0
'firn·
sioy
jtror

340
St )
φίνε

schlag , mit nachträglichem ήπιον ,
einen freundlichen , zu « 327 .

327. HQuSiy , im Herzen .
328 . νμιν , womit die Rede direct

an Penelope und Telemachos gerich¬
tet ist . Die Enklisis zu Di . 25"

, 1 ,
18 . — ϊώλπειν (wie 282 άνώγειν)
in derßedeutung deslmperfect , wie
φ 96 . T 328 ; ähnlich ω 313.

330 . ον νε'μεσις, zu « 350, mit den
Infinitiven μενέμεν und Ιβχέμεναι,
dass ihr wartetet und hinhieltet .

332 . νπότραπος , redux , an allen
fünf Stellen in adverbialem Sinne
mit Ικνεΐα&αι verbunden .

333 . ο τ ’
, d . i . οτι τε , bis εβτίν ist

die Erklärung von τάδε. Di. 12 , 2,
10 und 69, 57A. — νόστιμος, redi -
turus , der Heimkehr fähig ,
wie δ 806 . τ 85 .

334 . παρεζόμενος κατάΧεξον , vgl .
zu δ 738.

335 . yijμασ&αι ist von τάδε ab¬
hängig , zu α 370 . 1— ος τις , e i n e u
der , wie π 76 .

336 . νεμηαι , verwaltest , wie
λ 185. T 185.

337 . Ha&iον «al πίνων = « 272 . Si

476 , ist ein Zeichen des Friedens
und derRuhe , denn ausser imKrie -
ge und in der άγορή thut der home¬
rische Mann eben nichts als ' essen
und trinken ’, grade wie unsere al¬
ten Deutschen .

339 . ον μά Zfjvu mit και αΧγεα πα¬
τρός ϊμοΐο , so wahr Zeus lebt und
mein Vater Leiden erduldet , eine
ähnliche Verbindung zweier Eides¬
formeln wie £ ,158 , uemlich einer
Gottheit und einer sinnlich beleb¬
ten Sache . Die Negation ov wird
341 nochmals aufgenommen, wie A
86 . ΨίΆ·,” vgl. zu γ 27 .

341 . ον τι διατρίβω , was er in
Wahrheit sagen konnte , da die
Freier selbst diese Verzögerung
204 der Penelope zuschreiben ; vgl . ä .

* *i·"
auch ß 91 ff. — zslsüco , i c h m a h n eg

*®1 1J1
sie , fordere sie auf , wie demP 1«« M
Telemachos α 275 und a 292 vonljjKitkj
Athene und ß 113 . von Antinoos auf-JH*Hni
getragen war , und Telemachos ß 223|ίς* .1ΐι«|ι
zugesagt hatte .

343 . άέκονσαν , der Sache nach !
wie ß 130. — άπο μεγάροιο bis
Χέσειεν = ρ 398. 399 . Η]

liehι
P .lii·«
ItllL [\
ilWti

' ■' blMi
*4*Uir
s«*i PI,
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ωζ φάτο Τηλέμαχος , μνηβτηρβι δε Παλλας
’Α&ήνη 345

’
άΰβεΰτον γέλω ωρδε, παρέπλαγζεν δε νόημα,
οί δ'

ηδη γνα&μοΐδι γελωων άλλοτρίοιβιν,
αίμοφόρνκτα δε δη κρέα ηδ&ιον ’ όδδε ό ’

αρα βφέων
δακρνόφιν πίμπλαντο , γόον δ ’ ώίετο &νμός.
τοΐΰι δε καί μετέειπε Θεοκλνμενος θεοειδής ' 350

„« δειλοί , τί κακόν τόδε πάδχετε ; ννκτί μεν νμέων
είλναται κεφαλαί τε π,ροδωτίά τε νέρ&ε τε γοννα ,
οίμωγη δε δέδηε , δεδάκρννται δε παρειαί ,
κΐματι δ έρράδαται τοίχοι καλαί τε μεβόδμαι.
ειδώλων δέ πλέον πρό&νρον , πλείη δε και αΰλη , 355

ίεμένων έρεβόδδε νπό ζόφον ' ηέλιος δε

ονρανον έξαπόλωλε , κακή δ έπιδέδρομεν αχλνς.
“

ώς ί'
φαϋ·

’
, οί δ ’

αρα πάντες ε% αντω ηδν γέλαΰΰαν .
τοϊβιν δ ’ Ενρνμαχοξ Πολνβον πάις ηρχ άγορενειν '

,,αφραίνει ί,εϊνος νέον αλλο&εν είληλον &ώς . 360

αλλά μιν αϊψα , νέοι , δόμον έκπέμψαΰ &ε &νραζε

V . 345— 394 . Theoklymenos Un¬
glück verkündend . Die den Telema-
chos höhnisch neckenden Freier und
die lauschende Penelope.

346 . γέλω , zu σ 350 . [Anhang .^
347 . γελώων , Zerdehnung aus sys-

lav, έγέλαον . — γναΦμοίαι γελώων
αλίοτρίοιαιν , sprichwörtlich mit
fremde n Kinnbacken , d . i . con-
vulsivisch oder mit unfreiwillig und
unnatürlichverzerrten Gesichtszü¬
gen inFolgederGeistesverwirrung ,
welche Athene bei den Freiern be¬
wirkt hat . [Anhang .]

348 . αίμοφόρνκτα , nur hier , mit
Blut benetzt , indem sie in ihrer
Geistesbethörung das noch vorrä¬
tige rohe Fleisch zu essen began¬
nen .

349 = κ 248 .
350 = ρ 151 . Θεοκλνμενος , den

Telemachos (zu 257) vom Markte
mitgebrachthatte , erkannte in sei¬
nem Sehergeiste die von Athene be¬
wirkten Anzeichen des den Freiern
bevorstehenden Unglücks .

351 . rods , zu s 173. — ννκτί , mit
Nacht umhüllt sind . Di . 48 , 2 , 8 .
[Anhang/]

352 . νερΦε , ein malerischer Zu¬

satz homerischer Anschaulichkeit
wie X 452 , zu 8 150 .

364 . έρράδαται , Perfect von dem
zur Wurzel άρδ gehörigen ραίνω,
besprenge , vgl . zu rj 86 . — με -
βάδμαι , zu τ 37 .

356 . ίεμένων gehört attributivisch
zu dem von einem Adjectiv abhän¬
gigen Genetiv , wie T 320 . —1 vtco
ζόφον , zu y 335 , verschieden von
προς ζόφον μ 81 . Das έρεβόβδε als
Benennung des Zieles , νπο ζόφον,
hinab in das Dunkel .

357 . εξ από λωλέ , eigentlich [ ist
vom Himmel ausgetilgt ], d . i . ist
am Himmel ausgelöscht , zu
welcher Dichtung die Neumonds¬
zeit , an welcher Odysseus nach τ 307
zurückkehrte und eine Sonnenfin¬
sternis eintreten konnte , wahr¬
scheinlich Veranlassung gab .—
δέδρομεν , her seht , zu £ 45 .

358 = φ 376 . Ψ 784 . Ueber η8ν
γέλαοβαν zu π 354 .

360 . άφραίνει , ein Narr ist . —
νέον αλλοΦεν, zu π 26 . [Anhang.]

361 . έκπέμψαοΦε , nur hier das
Medium : schickt ihn von euch
hinaus .
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εις άγορην ερχεδθαι , έχει τάδε ννκτϊ έίβκει .
“

τον δ ’ άντε χροδέειπε Θεοκλνμενος θεοειδής '
, ,Ενρνμαχ

’
, ον τί β ’

άνωγα έμοί πομπηας όχάξειν '
είΰί μοι οφθαλμοί τε καί ονατα καί κόδες άμφω 365καί νοος εν δτηθεβδι τετνγμενος , ονδεν άεικης.
τοΐς έζειμι θνραξε , εκεί νοεω κακόν νμμιν
ερχόμενόν , το κεν ον τις νπεκφνγοι ονδ ’ άλέαιτο
μνηβτηρων , οΐ δώμα κατ ’ αντίθεου ’

Οόνδήος
ανε’ρας νβρίζοντες άτάδθαλα μηχανάαδθε .

“ 370
ως εΐκών έζήλθε δόμων εν ναιεταόντων ,

ΐκετο δ ’
ες Πείραιον , ο μιν πρόφρων νπέδεκτο .

μνηδτήρες δ ’
άρα χάντες , ες άλληλονς όρόωντες ,

Τηλέμαχον έρε
'θιξον , επί ’

ξείνοι.ς γελόωντες .
(οδε δέ τις είχεδκε νέων νχερηνορεόντων ' 375
,,Τηλέμαχ , ου τις δεΐο κακοξεινωτερος άλλος,
οϊον μεν τινα τούτον έχεις έχίμαδτον άλητην,
Οίτου καί οίνον κεχρημένον, ονδε τι έργων
έμχαιον ον δε βίης , άλλ ’

αντως άχθος άρονρης '
άλλος δ άντε τις οντος άνέδτη μαντενεδθαι . 380
αλλ εΐ μοί τι πίθοι ο , το κεν πολύ κεοόιον εί'η ’
τούς ’ζείνονς εν νηι πολνκληιδι βαλόντες
ες Σικελονς πέμψωμεν , οθεν κε' τοι ά'ξιον άλφοιν .

“

362. ίπει τάδε ννκτϊ έίβκει , da
erhierNacht sieht .

366. τετνγμενος, in guter Verfas¬
sung , tüchtig . — οΰδε άεικης , in
nichts unziemlich , ganz untadel¬
haft .

367 . rots ί '
ξειμι θνραξε , damit

geh ’ ich hinaus , exeo foras . —
νοεω mit einem zum Objectsnomen
gehörigen Participium verbunden
bezeichnet einen sinnlichen Ein¬
druck , der zugleich auf das Gemüth
seine Wirkung und dadurch einen
unmittelbarenEinflussaufdieHand-
lung übt ; so auch hier : denn dem
Seher

. ist die innere Erscheinungein leibhaftes Bild.
_

370 . νβρίξοντες mit dem Accusa-
tiv verbunden, wie A 695 .

372 . ss Πείραιον. Di . 68 , 21 , 3 .
Ueber Peiräos o 539 ff.

373 . eg αλλήλους όρόωντες = Si

633 ; auch c 320 . ες gehört zumVer-
bum .

377 . οΐον μεν τινα , zu i 348 , Ge¬
gensatz zu 380 «Wog ö ’ άντε τις . —
Ίπίμαστον , aufgelesenen , nur
Mer .

379 . ίμπαιος, mit verkürzter Mit-
telsylbe, g e ü b t in etwas , ονδε βίης ,auch nicht in der Kraft , in
kriegerischerThätigkeit als Gegen¬
satz zu έργων , er erscheint also als
Hungerleider und als Tagedieb. —
αντως , n ur so , mit dem Gestus ge¬
sprochen . [Anhang .]

380. οντος , d . i . hier .
381 = H 28.;

τό κεν , Nachsatz.
382. πολνκλψς, mit vielen Ruder¬

pflöcken ( zu ß 419 ) , daher vielbe -
rudert .

383 . Σικελονς, mythischer Name
einer Völkerschaft, die einen be¬
rüchtigten Sklavenhandel trieb . —
οθεν , auf is Σικελονς bezüglich . —
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rag έφαβαν μνηστήρες ' 6 δ ’ ονκ έμπάξετο μύθων,
άλλ 1 άκέων πατέρα προΰεδέρκετο , δεγμένος αίεϊ 385
’οχχότε δη μνήβτήρβιν άναιδέβι χεΐρας έφήβει.

η δε κατ ’ άντηβτιν δεμένη περικαλλέα δίφρον ,
χονρη

’
ΐκαρίοιο περίφρων Πηνελόπεια ,

άνδρων έν μεγαροιΰιν εκάβτον μν&ον αχόν εν .
δεΐχνον μεν γάρ χοί γε γελωοντες τετΰκοντο , 390
ηδν τε καί μενοεικές , έπε\ μάλα πόλλ ’

ίέρενβαν '

δόρπον δ ’ ονκ αν πως άχαρίβτερον άλλο γένοιτο ,
οϊον δη τάχ

’ έμελλε θεά καί καρτεράς άνηρ
δψέμεναι ' πρότεροε γάρ άεικέα μηχανόωντο.

δξιον, ' einen guten Preis ’ . Di . 43,
4 , 4 . — αλφοιν , d . i . αλφοιεν , nem-
lich οί ξεΐνοι als Waare , vgl . zu ρ
250 . [Anhang.]

384 =a ρ 488 ; und das zweite He-
mistichion noch t 553 . v 275 .

386 = v 376 . v 29 . 39 ; vgl . auch
zu τ 650.

387 . κατ ’
αντηατιν , in der Begeg¬

nung , eine Handlung zur Bezeich¬
nung der adverbialen Localbestim -
mnng gegenüber , d . i . an einem
im Frauengemache dem Eingange in
den Männersaal befindlichen Platz
hin , von wo aus Penelope hören
konnte , was im Männersaal vor -
gieng. [Anhang.]

389 . ανδρών ist von εκαβτον ab¬
hängig.

390 . γείωοντες , da sie sich durch
die Vision des Theoklymenos nach
358 nicht stören Hessen . Die Form

γελωοντες wie a 111 . Di . 34 , 6 , 5 .
[Anhang .]

391 . ήδό τε και μενοεικές , d . i .
wohlschmeckend und reichlich , ein
nachträgliches Attribut , zu a 327 .

392 . δόρπον δέ , im Gegensatz zu
δεΐπνον μέν 390 ; am Schluss des
letztem geschieht hier die ganze τό¬
ξου θέσις .

'
Ueberhaupt findet sich

in der Odyssee überall , wo man in
Müsse des Essens wegen zusammen¬
kommt, erst das δεΐπνον , dann Tanz
Gesang und andere Spiele , hierauf
δόρπον , dann bisweilen wiederum
Spiele , bis die Gaste sich nach Hau¬
se begeben . — άχαρίβτερον, weil an
die zur Zeit des δόρπον auszufüh¬
rende Ermordung der Freier zu den-
ken ist , weshalb δόρπον hier für den
kundigenHorer einen bitterenDop -
pelsinn enthält , wie ψ 428 . [Anhang.]

394 . πρότεροι, nemlich μνηατήρες.
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